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[4] οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ μηδὲν ὑμῖν ἔδοξε τούτων μηδὲ προσεδέχεσθε μηδένα τῶν φυγάδων, τούτους γε νομίζω συμφέρειν ὑμῖν κατάγειν. 

Α) Αξιοποιώντας το αρχείο του παρακάτω συνδέσμου  http://users.sch.gr/statpapako/period3.doc    και  ακολουθώντας  τις οδηγίες που υπάρχουν σ΄αυτό, να μεταγράφετε το κείμενο εφαρμόζοντας την μέθοδο «κατά κώλα». Να αποθηκεύσετε το συγκεκριμένο αρχείο και να το ενσωματώσετε στα υπόλοιπα αρχεία της ομάδας σας.
Ενδεικτική αναμενόμενη απάντηση
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Β) εἰ καὶ μηδὲν ὑμῖν ἔδοξε τούτων μηδὲ προσεδέχεσθε. Ποια από τις παρακάτω τέσσερις  αποδώσεις  στη νεοελληνική θεωρείτε σωστή; 
Κι αν ακόμη τίποτα από αυτά δεν αποφασίσατε μήτε δεχθήκατε πίσω..
Κι αν ακόμη τίποτα από αυτά δεν είχατε αποφασίσει μήτε είχατε δεχθεί  πίσω …
Κι αν ακόμη τίποτα από αυτά δεν έχετε αποφασίσει μήτε έχετε  δεχθεί  πίσω …
Κι αν ακόμη τίποτα από αυτά δεν αποφασίζατε μήτε δεχόσαστε  πίσω..

Με βάση την επιλογή σας  δημιουργήστε ένα κανόνα  για τον τρόπο απόδοσης στην νέα ελληνική του αορίστου των παραχωρητικών και υποθετικών προτάσεων.
	Επιλέξαμε ως σωστή τη δεύτερη.
Στις υποθετικές και στις παραχωρητικές προτάσεις ο παρατατικός  είναι σωστό να μεταφράζεται σαν υπερσυντέλικος.



Κι αν ακόμη τίποτα από αυτά δεν αποφασίσατε μήτε δεχθήκατε πίσω..
Κι αν ακόμη τίποτα από αυτά δεν είχατε αποφασίσει μήτε είχατε δεχθεί  πίσω …
Κι αν ακόμη τίποτα από αυτά δεν έχετε αποφασίσει μήτε έχετε  δεχθεί  πίσω …
Κι αν ακόμη τίποτα από αυτά δεν αποφασίζατε μήτε δεχόσαστε  πίσω..

Με βάση την επιλογή σας  δημιουργήστε ένα κανόνα  για τον τρόπο απόδοσης στην νέα ελληνική του αορίστου των παραχωρητικών και υποθετικών προτάσεων.
	Επιλέξαμε ως σωστή τη δεύτερη και την τρίτη εκδοχή
Στις υποθετικές και στις παραχωρητικές προτάσεις ο παρατατικόςείναι μεταφράζεται με παρελθοντικό χρόνο, στιγμιαίο δηλαδή παρακείμενο ή υπερσυντέλικο




Κι αν ακόμη τίποτα από αυτά δεν αποφασίσατε μήτε δεχθήκατε πίσω..
Κι αν ακόμη τίποτα από αυτά δεν είχατε αποφασίσει μήτε είχατε δεχθεί  πίσω …
Κι αν ακόμη τίποτα από αυτά δεν έχετε αποφασίσει μήτε έχετε  δεχθεί  πίσω …
Κι αν ακόμη τίποτα από αυτά δεν αποφασίζατε μήτε δεχόσαστε  πίσω..

Με βάση την επιλογή σας  δημιουργήστε ένα κανόνα  για τον τρόπο απόδοσης στην νέα ελληνική του αορίστου των παραχωρητικών και υποθετικών προτάσεων.
	Πιο κοντινή στη γλώσσα μας είναι η δεύτερη και η τέταρτη περίπτωση. Ο κανόνας λοιπόν είναι:
Στις υποθετικές και στις παραχωρητικές προτάσεις  που εκφέρονται με παρατατικό, στη μετάφρασή του στη νέα ελληνική να χρησιμοποιείται παρατατικός ή και υπερσυντέλικος και ποτέ αόριστος.




Γ) τούτους γε νομίζω συμφέρειν ὑμῖν κατάγειν.
Να αποδώσετε την ταυτότητα  των προσώπων των τριών  αντωνυμιών   και στη συνέχεια να γράψετε τη μετάφραση του αποσπάσματος.
	τούτους
	Αγήνορας και η οικογένειά του

	ὑμῖν
	εσάς (Τους άρχοντες των Μυτιληναίων)

	(ἐγώ) νομίζω
	εγώ (Ο Ισοκράτης)



	Μετάφραση:
Αυτούς βέβαια νομίζω ότι σας συμφέρει να επιστρέψουν από την εξορία.



Δ)  Οὐ μὴν αλλά
Μελετώντας τη σημασία   της φράσης αυτής στο  προηγούμενο κείμενο, αλλά και στα  παραδείγματα  που ακολουθούν, να  αποδώσετε με ισοδύναμες εκφράσεις τη συγκεκριμένη φράση   και να εξηγήσετε τη  λειτουργία της στον αρχαίο λόγο.

Παραδείγματα (Η μετάφραση των κειμένων που ακολουθούν είναι του Στάθη Παπακωνσταντίνου)
Ὑπὲρ ὧν πολὺν ἤδη χρόνον γιγνομένων οὔτε πόλις οὐδεμία τῶν προεστάναι τῶν Ἑλλήνων ἀξιουσῶν ἠγανάκτησεν, οὔτ᾽ ἀνὴρ τῶν πρωτευόντων οὐδεὶς βαρέως ἤνεγκε, πλὴν ὁ σὸς πατήρ· μόνος γὰρ Ἀγησίλαος ὧν ἡμεῖς ἴσμεν ἐπιθυμῶν ἅπαντα τὸν χρόνον διετέλεσεν τοὺς μὲν Ἕλληνας ἐλευθερῶσαι, πρὸς δὲ τοὺς βαρβάρους πόλεμον ἐξενεγκεῖν. Οὐ μὴν ἀλλὰ κἀκεῖνος ἑνὸς πράγματος διήμαρτεν. Ισοκράτη «΄Προς Αρχίδαμον», 11
[Για όσα, λοιπόν, αν και γίνονταν ήδη για χρόνια πολλά, ούτε κάποια  πόλη από εκείνες που είχαν την αξίωση να είναι επικεφαλής των Ελλήνων, ούτε κάποιος άντρας από αυτούς που υπερέχουν αισθητά αγανάκτησε, παρά μόνο ο δικό σου πατέρας. Εξ όσων εμείς  γνωρίζουμε  ο Αγησίλαος μόνο πέρασε τη ζωή του  με τον καημό να απελευθερώσει τους Έλληνες  και να ξεσηκώσει  πόλεμο  ενάντια στους βαρβάρους. Ωστόσο όμως  κι εκείνος σε ένα πράγμα έπεσε έξω]
Περὶ μὲν οὖν τῆς κτήσεως ἔνεστι μὲν ἴσως πλείω τούτων εἰπεῖν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ταῦθ᾽ ἱκανῶς εἰρῆσθαι νομίζω Ισοκράτη «Αρχίδαμος», 33,4-6
[Για την μεν απόκτηση, λοιπόν, ίσως να υπήρχε η δυνατότητα να ειπωθούν περισσότερα, ωστόσο όμως νομίζω ότι και όσα ειπώθηκαν αρκετά είναι].
Διὸ καὶ τὸν γράψαντα περὶ τῆς Ἑλένης ἐπαινῶ μάλιστα τῶν εὖ λέγειν τι βουληθέντων, ὅτι περὶ τοιαύτης ἐμνήσθη γυναικὸς ἣ καὶ τῷ γένει καὶ τῷ κάλλει καὶ τῇ δόξῃ πολὺ διήνεγκεν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῦτον μικρόν τι παρέλαθεν· φησὶ μὲν γὰρ ἐγκώμιον γεγραφέναι περὶ αὐτῆς, τυγχάνει δ᾽ ἀπολογίαν εἰρηκὼς ὑπὲρ τῶν ἐκείνῃ πεπραγμένων. Ίσοκράτη  «Ελένης εγκώμιο», 14,1-7
[Για το λόγο αυτό και επαινώ  κυρίως από αυτούς  που θέλησαν να εγκωμιάσουν κάτι εκείνον που έγραψε για την Ελένη, γιατί έκανε μνεία για μια τέτοια γυναίκα που και στην καταγωγή και στην ομορφιά και στη φήμη πολύ ανώτερη ήταν. Ωστόσο όμως και αυτού, του ξέφυγε κάτι μικρό. Ενώ, δηλαδή, ισχυρίζεται ότι έχει γράψει ένα εγκώμιο γι αυτή, ουσιαστικά όμως αναλώνεται σε μια απολογία για όσα εκείνη έκανε] 
Το παρακάτω απόσπασμα να το μεταφράσετε 
Ἔστι μὲν οὖν χαλεπόν, ὦ ἄνδρες, πρὸς παρασκευὰς λόγων καὶ μάρτυρας οὐ τἀληθῆ μαρτυροῦντας εἰς ἀγῶνα καθίστασθαι περὶ τηλικούτων, παντάπασιν ἀπείρως ἔχοντα δικαστηρίων· οὐ μὴν ἀλλὰ πολλὰς ἐλπίδας ἔχω καὶ παρ᾽ ὑμῶν τεύξεσθαι τῶν δικαίων …    Ισαίος, «De Cirone».5

	
Είναι μεν λοιπόν δύσκολο, άντρες, για τις προετοιμασίες λόγων και μάρτυρες που δε μαρτυρούν την αλήθεια να μπουν σε δίκη για τόσο μεγάλα πράγματα , που έχουν τελείως απειρία για τα δικαστήρια. Αλλά παρόλα αυτά έχω πολλές ελπίδες από εσάς να επιτύχω τα δίκαια.





{ΓΟΡ.} Εἰσὶ μέν, ὦ Σώκρατες, ἔνιαι τῶν ἀποκρίσεων ἀναγκαῖαι διὰ μακρῶν τοὺς λόγους ποιεῖσθαι· οὐ μὴν ἀλλὰ πειράσομαί γε ὡς διὰ βραχυτάτων. καὶ γὰρ αὖ καὶ τοῦτο ἕν ἐστιν ὧν φημι, μηδένα ἂν ἐν βραχυτέροις ἐμοῦ τὰ αὐτὰ εἰπεῖν.              Πλάτωνα «Γοργίας», 449
Σωκράτη, κάποιες απαντήσεις είναι ανάγκη να είναι εκτενείς. Ωστόσο  όμως, θα προσπαθήσω να απαντήσω με τη μέγιστη δυνατή συντομία. Άλλωστε  είναι κι αυτό ένα  από τα σημεία στα οποία ισχυρίζομαι ότι  υπερέχω ,  ότι δηλαδή κανείς δεν θα μπορούσε να πει τα ίδια νοήματα με συντομότερο λόγο από μένα.

Απάντηση
Με βάση τα  παραδείγματα φαίνεται ότι αυτή η φράση σημαίνει:
· ωστόσο όμως,
· αλλά παρόλα αυτά,
· αλλά κι αυτά να μην  ίσχυαν
· ενισχύοντας τα προηγούμενα
· όχι μόνο αυτά, αλλά  ακόμη
Η λειτουργία της συγκεκριμένης φράσης στο λόγο είναι είτε να συνδέσει τα επόμενα με τα προηγούμενα με σχέση αντιθετική είτε με σχέση συμπληρωματική. Στο τελευταίο παράδειγμα είναι αντιθετική. Ο Γοργίας λέει στο Σωκράτη ότι κάποιες απαντήσεις πρέπει να είναι εκτενείς, αλλά αντίθετα αυτός, παρόλο που η περίπτωση σηκώνει μια πολύ εκτενή απάντηση, αυτός θα προσπαθήσει να δώσει συνοπτικά. Στο κείμενο μας ο Ισοκράτης επαινεί τους άρχοντες για την πολιτική που εφαρμόζουν  και  στη συνέχεια λέει ότι και να μην εφάρμοζαν αυτή την πολιτική, είναι προς το συμφέρον τους να την εφαρμόσουν τώρα με τον Αγήνορα.
Ε)  Ο Ισοκράτης  για να ενισχύσει την επιχειρηματολογία του  επισημαίνει  ότι η ικανοποίηση του το αιτήματός του  θα αποβεί προς το συμφέρον των αποδεκτών της επιστολής. Αυτό το συμφέρον  θα το αποσαφηνίσει στην επόμενη μακροσκελή περίοδο. Λαμβάνοντας  υπόψη την πρώτη λέξη της επόμενης περιόδου να χαρακτηρίσετε το συμφέρον  ως ηθικό ή υλικό και το επιχείρημα ως λογικό ή συναισθηματικό, αιτιολογώντας την άποψή σας. 
Απάντηση
 Η πρώτη λέξη της επόμενης περιόδου είναι  αἰσχρὸν που σημαίνει  είναι ντροπή.  Η ντροπή είναι συναίσθημα και επομένως το επιχείρημα δε μπορεί να είναι λογικό, άρα συναισθηματικό

[bookmark: trito]ΦΥΛΛΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 3ο  [2η ενότητα του κειμένου- μακροπερίοδο τμήμα] </

Αἰσχρὸν γὰρ τὴν μὲν πόλιν ὑμῶν ὑπὸ πάντων ὁμολογεῖσθαι μουσικωτάτην εἶναι καὶ τοὺς ὀνομαστοτάτους ἐν αὐτῇ παρ' ὑμῖν τυγχάνειν γεγονότας, τὸν δὲ προέχοντα τῶν νῦν ὄντων περὶ τὴν ἱστορίαν τῆς παιδείας ταύτης φεύγειν ἐκ τῆς τοιαύτης πόλεως,
Α) Επειδή η περίοδος είναι  πολύ μεγάλη, κατατμήθηκε  σε δυο τμήματα. Να μεταφράσετε το πρώτο απόσπασμα  σύμφωνα με την παρακάτω διάταξη. Να προσέξετε για τη σωστή μετάφραση ότι οι τύποι « γεγονότας» και «ὄντων» δεν έχουν  κατηγορούμενα.
[image: kola2]










Απάντηση
Γιατί είναι (θα είναι) ντροπή να ομολογείται από όλους ότι η μεν πόλη σας είναι μουσικώτατη και ότι τυχαίνει  οι πιο ξακουστοί σ αυτή να έχουν γίνει σε σας και αυτός που τώρα υπερέχει από αυτούς που υπάρχουν γύρω από την ιστορία αυτής της παιδείας να εξορίζεται από αυτού του είδους την πόλη.

Β) ὑπὸ πάντων ὁμολογεῖσθαι. Να γράψετε το είδος της σύνταξης (ενεργητική – παθητική) και να τη μετατρέψετε στην αντίθετή της, δηλώνοντας σε τι δίνεται βαρύτητα κάθε φορά.
	Απάντηση:
Η σύνταξη είναι παθητική, άρα δίνεται βαρύτητα στην πράξη, δηλαδή στην ομολογία, παραδοχή
Μετατροπή: πάντες ομολογουσιν.
Τώρα δίνεται βαρύτητα στο υποκείμενο,  στο πάντες




Γ) μουσικωτάτην / ὀνομαστοτάτους. Γιατί δεν γράφονται; μουσικοτάτην / ὀνομαστωτάτους; 
Με βάση τη θεωρία 
Τα επίθετα που λήγουν σε  ιος, ινος, ιμος , ικος έχουν το δίχρονο ι  βραχύ οπότε για το λόγο αυτό σχηματίζουν παραθετικά  σε  - ώτερος και όχι σε –ότερος.
Στο επίθετο  ὀνομαστός, το  δίχρονο α είναι θέσει μακρό (ακολουθείται από δυο σύμφωνα στ) και επομένως πρέπει να γραφεί με  -ότερος και όχι με  -ώτερος
Δ)
 καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ῞Ελληνας τοὺς διαφέροντας περί τι τῶν καλῶν ἐπιτηδευμάτων, κἂν μηδὲν προσήκωσιν, ποιεῖσθαι πολίτας, ὑμᾶς δὲ τοὺς εὐδοκιμοῦντάς τε παρὰ τοῖς ἄλλοις καὶ μετασχόντας τῆς αὐτῆς φύσεως περιορᾶν παρ' ἑτέροις μετοικοῦντας.  

Να μεταφράσετε το δεύτερο  απόσπασμα  σύμφωνα με την παρακάτω διάταξη. Να προσέξετε τη σύνταξη του ρήματος περιορῶ + τινά+ κατηγ. μετοχή. Η σωστή του απόδοση είναι « κάνω ότι δεν βλέπω (σφυρίζω  αδιάφορα) και κάποιος …. (ρήμα) , επιτρέπω με την αδιαφορία μου κάποιος να … (ρήμα , ανέχομαι κάποιος  να… (ρήμα)


[image: kola3]
Μετάφραση
Και είναι (θα είναι) ντροπή οι μεν άλλοι Έλληνες  να κάνουν πολίτες  αυτούς που διαφέρουν σε κάτι στα καλά επαγγέλματα ακόμη κι δεν έχουν καμιά  συγγένεια, ενώ εσείς να ανέχεστε  αυτούς που είναι πετυχημένοι από τους άλλους και συμμετέχουν στην ίδια  φύση να μετοικούν σε άλλους.


Ε) Να εντοπίσετε  στην παράγραφο 4 τις λέξεις με τις οποίες δηλώνεται σύγκριση ή διαφορά  και το σχήμα της αντίθεσης.
Απάντηση
Θα μπορούσαμε να  πούμε ότι την έννοια της σύγκρισης τη βλέπουμε στα ρήματα προέχω και διαφέρω. Επίσης τη βλέπουμε και στους υπερθετικούς βαθμούς που σημαίνει ότι έχει γίνει ήδη μια σύγκριση και κάποιος βγήκε ανώτερος από όλους 
Επίσης η λέξη εὐδοκιμοῦντάς κρύβει σύγκριση. Δηλαδή κάποιoς συγκρίνεται και χαρακτηρίζεται έτσι αν είναι πιο πετυχημένος από τους άλλους
Αντιθέσεις

Την μεν πόλιν     τον δε προέχοντα
Τους μεν άλλους Ελληνας …. Υμάς δε
Πολίτας ποιείσθαι ….μετοικειν παρ’  άλλους.

Απάντηση
διαφέροντας, προέχοντα.
Αντιθέσεις

Την μεν πόλιν     τον δε προέχοντα
Τους μεν άλλους Ελληνας …. Υμάς δε
Απάντηση
προέχοντα, διαφέροντας εὐδοκιμοῦντας 
Αντιθέσεις

Την μεν πόλιν     τον δε προέχοντα
Τους μεν άλλους Ελληνας …. Υμάς δε
Απάντηση
Μουσικωτάτην. προέχοντα, διαφέροντας, ονομαστοτάτους εὐδοκιμοῦντάς 

Αντιθέσεις
Την μεν πόλιν     τον δε προέχοντα
Τους μεν άλλους Ελληνας …. Υμάς δε



ΣΤ) Να  κωδικοποιήσετε το επιχείρημα (προκείμενες- συμπέρασμα)   του μακροπερίοδου τμήματος και να εκτιμήσετε την αποδεικτική ισχύ, εφαρμόζοντας γνώσεις  από το μάθημα ΄Εκθεση – Έκφραση











1η προκείμενη: Οι  άλλες πόλεις κάνουν πολίτες τους διάσημους, χωρίς να έχουν συγγένεια μαζί τους, για να διαφημιστούν.
2η προκείμενη: Εσείς τους διάσημους, ακόμη κι αν γεννήθηκαν εδώ, τους διώχνετε κι ανέχεστε  να αναζητούν άσυλο και κατοικία σε άλλες πόλεις.
Συμπέρασμα: Έτσι δυσφημίζετε την πόλη σας, αγνοείτε το συμφέρον σας κι αυτό είναι ντροπιαστικό.

1η προκείμενη:
Η πόλη σας  ξεχωρίζει στο χώρο της μουσικής και όλοι το παραδέχονται.
2η προκείμενη:
Τον κορυφαίο μουσικό που σας διαφημίζει τον εξορίζετε
Συμπέρασμα:
Άρα δείχνετε προς τον έξω κόσμο κακή εικόνα.


1η προκείμενη:
Η πόλη σας είναι γνωστή για τη μουσική  και είναι εξόριστος ο καλύτερος μουσικός της.
2η προκείμενη:
Οι άλλες πόλεις τους διάσημους τους δέχονται και τους κάνουν πολίτες τους, ακόμη κι αν είναι ξένοι και κερδίζουν φήμη και ανωτερότητα
Συμπέρασμα:
Με την εξορία του Αγήνορα κερδίζουν οι άλλο και χάνετε εσείς.











1η προκείμενη:
Η πόλη σας είναι διάσημη στη μουσική και  κατάγεται από αυτή ο καλύτερος μουσικός που τώρα τον εξορίσατε
2η προκείμενη:
Αυτός ο μουσικός χαρίζει αίγλη και μεγαλείο στην πόλη που τον υποδέχθηκε και του έδωσε ευκαιρίες και στέγη.
Συμπέρασμα:
Είναι για σας ντροπή να κάνετε το εντελώς αντίθετο από αυτό που κάνουν οι άλλοι και έτσι να ζημιώνετε τα συμφέροντά σας.
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και  ακολουθώντας  τις οδηγίες


 


που υπάρχουν σ΄αυτό, να μεταγράφετε το κείμενο εφαρ


μόζοντας την 


μέθοδο «κατά κώλα». Να αποθηκεύσετε το συγκεκριμένο αρχείο και να το 


ενσωματώσετε στα υπόλοιπα αρχεία της ομάδας σας.
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